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TepHONUILCHKUI HAIlIOHAIBHUM MEeIarOTIYHUN YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H., toueHT Konapareesa T.b.

DEVELOPING SOCIOCULTURAL COMPETENCE THROUGH FOREIGN
LITERATURE

In today’s world, it is not enough for students to learn a foreign language only
as grammar and vocabulary. They also need to understand how people from other
cultures think, act, and communicate. Foreign literature offers an excellent way to
develop this understanding, as it presents readers with diverse traditions, values, and
ways of life. This paper explores how teachers can use foreign literature in the
classroom to foster students’ sociocultural competence.

For the first time, ideas close to sociocultural competence were outlined by Dell
Hymes when he introduced the concept of communicative competence. The scholar
argued that communicative competence requires using language appropriately in

context, not just mastering its rules [1, p.281]. Modern frameworks like the CEFR
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similarly stress that language study brings learners into contact with a foreign
worldview, and mixing that with one’s own culture is one of the major challenges of
language education [2, p.136]. Students need training in cultural knowledge alongside
language skills. This sociocultural side of competence has become a priority in
education because it enables real communication without misunderstanding.

Michael Byram’s model of Intercultural Communicative Competence, which is
the foundation for sociocultural competence, identifies several crucial “savoirs™:

1. Savoir (Knowledge): Knowledge of social groups and their practices in
one's own and the interlocutor's country.

2. Savoir étre (Attitudes): The capacity to relativize one’s own culture and
value others, including curiosity and openness.

3. Savoir comprendre (Skills of interpreting and relating): The ability to
interpret a document or event from another culture and relate it to one’s own.

4. Savoir apprendre/faire (Skills of discovery and interaction): The ability to
acquire new knowledge of a culture and use it in real-time interaction [3, p.11-13].

M. Boniuk proposes to consider the following structural components of
sociocultural competence of students:

1. Cognitive component (knowledge): knowledge of the system of universal
values, of one’s native culture, and of the culture of the target language.

2. Activity-practical component (skills): identifying cultural values through
interaction with speakers of other cultures, communicating to achieve mutual
understanding, and adapting one’s behavior according to target-culture norms.

3. Personal-meaning component (attitudes): emotion management, empathy — to
perceive the “other” as an equal, tolerance, overcoming natural xenophobia. [4, p.20]

To use foreign literature as a pedagogical instrument, teachers must employ
strategies that transform reading into a process of cultural exploration and reflection.

Selecting texts around universal themes like migration, identity, or social justice
allows teachers to connect literature to real social issues. Calafato and Hunstadbraten
emphasize that using culturally meaningful themes helps students engage critically

with texts and relate them to their own experiences [5]. For instance, in “Babel: An
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Arcane History” by R.F. Kuang [6], the theme of colonialism and cultural domination
is central. Students can analyze how the Empire exploits language to assert control over
conquered peoples, leading to discussions about power and resistance. This encourages
learners to reflect on historical injustices and contemporary social issues.

Another strategy is comparative analysis, where students examine cultural
practices in foreign texts and compare them with their own culture. This method
promotes reflection, understanding, and recognition of diversity. For example, students
can examine how Babel Academy represents a Western-style academic institution with
rigid hierarchies, and compare it with their educational system.

Role-plays and writing cultural diaries based on literary scenarios immerse
students in cultural contexts. Such activities allow learners to practice sociocultural
skills in a safe environment. For instance, students could act out a dialogue between
characters from a novel, observing how culture influences their choices.

Critical dialogues create opportunities to question cultural assumptions and
engage in reflective discussion. Werner Delanoy stresses that dialogic teaching
develops critical thinking and intercultural understanding [7]. Debates about gender
roles or ethical dilemmas in literature allow students to analyze multiple perspectives
and reflect on their own views. Critical dialogues not only strengthen analytical skills
but also cultivate open-mindedness, respectful communication, and the ability to
navigate intercultural situations — core components of sociocultural competence.

The key benefit of incorporating foreign literature is that it prepares learners for
real intercultural communication — not only knowing how to form correct sentences,

but also how to interact appropriately and effectively with people from other cultures.
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TepHONUIbCHKUI HAI[lOHAIBHUI MeJarorYyHUui YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumunpa ['naTroka
Hayk. kepiBHUK — KaHAuAAT (ison. HaykK, AoueHT Yymak ['.B.
BIZITBOPEHHS IPOHII B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY
NYBJIHUCTUYHOMY NEPEKJIA I

CporoiHi myOIITUCTUYHUA AUCKYPC € BAXKIMBUM 1HCTPYMEHTOM BIUTUBY — BIJ
HBOT'O 3JICKUTH TPOMAJIChKA JyMKa, a TaKOXX BiH BCTAHOBJIIOE KPUTEPIi OL[IHIOBAHHS
COIIAIbHUX TOMAIN Ta SBUI. [pOHIYHI BUCJIOBIIOBAHHS BIAITPalOTh 3HAYHY POJIb Y
JaHOMY JMCKYypci. BOHM 103BOJIAIOTH aBTOPY AY’KE€ TOHKO MOKA3aTH CBOE CTABJICHHS
10 CYCHUIBHMX TOJii, aOCypAHMX BYMHKIB YW TOBEAIHKM 1HMMX oci0. Biyune

BUKOPWCTAHHSA 1pOHIT 3MYIITY€ YUTAdiB 33 [yMaTHCs PO OMKUCAHY CUTYAIIilO.
AKTYyaJIbHICTb Te€MM 3yMOBJIEHAa THUM, 110 B JIaHWW 4Yac 1pOHIS SIK €JIEMEHT
KPpUTUKMA Ta BIUIMBY HAa YHUTALbKy ayAUTOPII0 IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
y OyOJIUCTUYHOMY JUCKYPCl 1 BUHUKAE MOTpeda y JOCIIKEHH] Ta yIO0CKOHAJIEHH1

cnoco0iB ii BIATBOPEHHS B aHIJI0-YKPATHCHKOMY MEPEKIai.
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